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 Specifications
Material: Silicone, Acrylonitrile Butadiene Styrene 
(ABS plastic) | Size: 323 mm / 12.72 inches | 
Insertable nozzle length: 110 mm / 4.33 inches | 
Shaft diameter: 82 mm / 3.23 inches | Capacity: 
600 ml / 20.29 fl. oz | Weight: 304 g / 10.72 oz | 
Water resistance: Waterproof, both the product and 
the remote control can be submerged in water for 
30 minutes at a depth of 1 meter (IPX7) | Battery: 
Lithium Ion, 3.7V, 50 mAh | Charging: USB magnet 
charger included | Charging time: approx. 150 
minutes | Operating time: approx. 30 minutes | 
Max. Noise level: <60dB | Remote control range: 
approx. 8 metres | Function: 3 rotation speeds, 3 
spray variations

 Specificaties
Materiaal: siliconen, Acrylonitril-Butadieen-Styreen 
(ABS-plastic) | Afmeting: 323 mm / 12.72 inches 
| Inbrengbare lengte van het mondstuk: 110 mm 
/ 4.33 inches | Diameter van de schacht: 82 mm / 
3.23 inches | Inhoud: 600 ml / 20.29 fl. oz | Gewicht: 
304 g / 10.72 oz | Waterbestendigheid: Waterdicht, 
zowel het product als de afstandsbediening kunnen 
30 minuten onder water tot 1 meter diepte worden 
ondergedompeld (IPX7) | Batterij: Lithium-ion, 3,7V, 
650 mAh | Opladen: USB-magneetoplader inbe-
grepen | Oplaadtijd: ca. 150 minuten | Gebruiksduur: 
ca. 30 minuten | Max. geluidsniveau: <60dB | 
Bereik afstandsbediening: ca. 8 meter | Functie: 3 
rotatiesnelheden, 3 sproeivariaties
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 Spezifikationen
Material: Silikon, Acrylnitril-Butadien-Styrol 
(ABS-Kunststoff) | Größe: 323 mm / 12.72 inches 
| Einführbare Länge der Düse: 110 mm / 4.33 
inches | Schaftdurchmesser: 82 mm / 3.23 inches | 
Fassungsvermögen: 600 ml / 20.29 fl. oz | Gewicht: 
304 g / 10.72 oz | Wasserbeständigkeit: Wasserdicht, 
sowohl das Produkt als auch die Fernbedienung 
können 30 Minuten lang bis zu 1 Meter tief unter 
Wasser getaucht werden (IPX7) | Batterie: Lithium-
Ionen, 3,7V, 650 mAh | Laden: USB-Magnetladegerät 
inklusive | Ladezeit: ca. 150 Minuten | Betriebszeit: 
ca. 30 Minuten | Max. Geräuschpegel: <60dB | 
Reichweite Fernbedienung: ca. 8 Meter | Funktion: 3 
Rotationsgeschwindigkeiten, 3 Sprühvariationen

 Spécifications
Matériau: silicone, Acrylonitrile Butadiène Styrène 
(plastique ABS) | Taille: 323 mm / 12.72 inches | 
Longueur insérable de la buse: 110 mm / 4.33 inches 
| Diamètre de la tige: 82 mm / 3.23 inches | Capacité: 
600 ml / 20.29 fl. oz | Poids: 304 g / 10.72 oz | 
Résistance à l’eau: Étanche, le produit et la télécom-
mande peuvent être immergés pendant 30 minutes 
à une profondeur de 1 mètre (IPX7) | Batterie: 
Lithium-ion, 3,7V, 650 mAh | Chargement: Chargeur 
magnétique USB inclus | Temps de charge: env. 
150 minutes | Autonomie: env. 30 minutes | Niveau 
sonore max.: <60dB | Portée de la télécommande: 
env. 8 mètres | Fonction: 3 vitesses de rotation, 3 
variations de jet
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 Especificaciones
Material: silicona, Acrilonitrilo Butadieno Estireno 
(plástico ABS) | Tamaño: 323 mm / 12.72 inches | 
Longitud insertable de la boquilla: 110 mm / 4.33 
inches | Diámetro del eje: 82 mm / 3.23 inches | 
Capacidad: 600 ml / 20.29 fl. oz | Peso: 304 g / 10.72 
oz | Resistencia al agua: Resistente al agua, tanto el 
producto como el mando a distancia pueden sumer-
girse durante 30 minutos a una profundidad de 1 
metro (IPX7) | Batería: Ion de litio, 3,7V, 650 mAh | 
Carga: Cargador magnético USB incluido | Tiempo 
de carga: aprox. 150 minutos | Tiempo de uso: aprox. 
30 minutos | Nivel de ruido máximo: <60dB | Alcance 
del mando: aprox. 8 metros | Función: 3 velocidades 
de rotación, 3 modos de pulverización

 Specifiche
Materiale: silicone, Acrilonitrile Butadiene Stirene 
(plastica ABS) | Dimensioni: 323 mm / 12.72 
inches | Lunghezza inseribile dell’ugello: 110 mm 
/ 4.33 inches | Diametro dell’albero: 82 mm / 3.23 
inches | Capacità: 600 ml / 20.29 fl. oz | Peso: 304 
g / 10.72 oz | Resistenza all’acqua: Impermeabile, 
sia il prodotto che il telecomando possono essere 
immersi in acqua per 30 minuti fino a 1 metro di 
profondità (IPX7) | Batteria: Ioni di litio, 3,7V, 650 
mAh | Ricarica: Caricatore magnetico USB incluso 
| Tempo di ricarica: ca. 150 minuti | Autonomia: ca. 
30 minuti | Livello di rumore max.: <60dB | Portata 
del telecomando: ca. 8 metri | Funzione: 3 velocità di 
rotazione, 3 modalità di spruzzo
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 Spesifikasjoner
Materialer: silikon, Akrylnitril-Butadien-Styren 
(ABS-plast) | Størrelse: 323 mm / 12.72 inches | 
Innførbar lengde på munnstykket: 110 mm / 4.33 
inches | Skaftdiameter: 82 mm / 3.23 inches | 
Kapasitet: 600 ml / 20.29 fl. oz | Vekt: 304 g / 10.72 
oz | Vannbestandighet: Vanntett, både produktet 
og fjernkontrollen kan senkes i vann i 30 minutter 
ned til 1 meters dybde (IPX7) | Batteri: Litium-ion, 
3,7V, 650 mAh | Lading: USB-magnetlader inkludert | 
Ladetid: ca. 150 minutter | Brukstid: ca. 30 minutter | 
Maks. støynivå: <60dB | Fjernkontrollens rekkevidde: 
ca. 8 meter | Funksjon: 3 rotasjonshastigheter, 3 
sprøytevariasjoner

 Specyfikacje
Materiał: silikon, Akrylonitryl-Butadien-Styren 
(tworzywo ABS) | Wymiary: 323 mm / 12.72 inches 
| Długość końcówki do wprowadzenia: 110 mm 
/ 4.33 inches | Średnica trzonu: 82 mm / 3.23 
inches | Pojemność: 600 ml / 20.29 fl. oz | Waga: 
304 g / 10.72 oz | Wodoodporność: Wodoodporny, 
zarówno produkt, jak i pilot mogą być zanurzone w 
wodzie na 30 minut do głębokości 1 metra (IPX7) | 
Bateria: litowo-jonowa, 3,7V, 650 mAh | Ładowanie: 
Dołączona ładowarka magnetyczna USB | Czas 
ładowania: ok. 150 minut | Czas pracy: ok. 30 minut | 
Poziom hałasu: <60dB | Zasięg pilota: ok. 8 metrów | 
Funkcje: 3 prędkości obrotowe, 3 tryby natrysku
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 Cпецификации
Материал: силикон, Акрилонитрил-бутадиен-
стирол (пластик ABS) | Размер: 323 мм / 
12.72 inches | Вставляемая длина насадки: 
110 мм / 4.33 inches | Диаметр стержня: 82 
мм / 3.23 inches | Объём: 600 мл / 20.29 fl. oz | 
Вес: 304 г / 10.72 oz | Водонепроницаемость: 
Водонепроницаемый, как изделие, так и пульт 
можно погружать в воду на 30 минут на глубину 
до 1 метра (IPX7) | Батарея: литий-ионная, 3,7V, 
650 мАч | Зарядка: USB-магнитная зарядка в 
комплекте | Время зарядки: около 150 минут | 
Время работы: около 30 минут | Максимальный 
уровень шума: <60dB | Дальность действия 
пульта: около 8 метров | Функции: 3 скорости 
вращения, 3 режима распыления

规格 
材质：硅胶，丙烯腈-丁二烯-苯乙烯共聚物（ABS 塑
料）| 尺寸：323 毫米 / 12.72 英寸 | 可插入喷嘴长
度：110 毫米 / 4.33 英寸 | 轴直径：82 毫米 / 3.23 英寸 | 
容量：600 毫升 / 20.29 液体盎司 | 重量：304 克 / 10.72 
盎司 | 防水性：防水，产品和遥控器可在 1 米深的水下
浸泡 30 分钟（IPX7）| 电池：锂离子，3.7V，650 mAh | 
充电方式：附带 USB 磁吸充电器 | 充电时间：约 150 分
钟 | 使用时间：约 30 分钟 | 最大噪音：<60dB | 遥控距
离：约 8 米 | 功能：3 档旋转速度，3 种喷洒模式
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仕様
素材：シリコーン、アクリロニトリル・ブタジエン・スチレ
ン（ABS 樹脂）| サイズ：323 mm / 12.72 インチ | 挿入可
能なノズル長：110 mm / 4.33 インチ | シャフト直径：82 
mm / 3.23 インチ | 容量：600 ml / 20.29 液量オンス | 重
量：304 g / 10.72 オンス | 防水性：防水仕様、本体とリ
モコンは1メートルの深さで最大30分間水中使用可能
（IPX7）| バッテリー：リチウムイオン、3.7V、650 mAh | 
充電：USBマグネット式充電器付属 | 充電時間：約150
分 | 使用時間：約30分 | 最大騒音レベル：<60dB | リモ
コンの操作範囲：約8メートル | 機能：3段階の回転速
度、3種類のスプレーパターン
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User manual

Intended use
This product is intended for internal anal cleansing. 
The rotating nozzle provides a thorough 360-degree 
cleanse, while the three spray variations allow for a 
fully customisable experience. With three rotation 
speeds and three nozzle patterns, it ensures a 
deep and effective hygiene routine tailored to your 
comfort.

Before use
Fully charge the product using the included USB-C 
cable. Attach the magnetic pad to the contacts 
on the side of the device. The light on the power 
button will flash while charging and turn steady 
when complete. Charge the remote control with the 
supplied magnetic cable. Clean the anal douche with 
warm soapy water before first use.

How to use
Unscrew the top of the douche to fill it with warm 
(not hot) water from a tap or other container. Warm 
water provides a more comfortable cleanse, while 
hot water may cause discomfort or damage to the 
product. Before first use, we recommend exploring 
all settings to ensure a smooth and confident expe-
rience. The product offers 3 rotation speeds and 
3 spray variations, which can be adjusted to suit 
your needs.
To turn the product ON or OFF, press and hold the 
power button on the side for 1.5 seconds. The 
remote control will only function once the toy has 
been switched on, after which it can be operated 
from up to 8 metres away. Press the button with 
three dots on the remote control to change spray 
patterns, and the button with arrows to adjust 
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rotation speeds. You can also scroll through the 
functions directly on the toy. To stop the rotation, 
press and hold the rotation button for 1.5 seconds. 
The device will automatically power off after 15 
minutes of inactivity.
When ready, apply a generous amount of water-
based lubricant to the nozzle and anus. Gently insert 
the nozzle, allow the water to fill the rectum, then 
remove and release. Repeat the process until the 
expelled water runs clear. To switch off the product 
completely, press and hold the power button on the 
product for 1.5 seconds.

Lubricant
Never use a silicone based lubricant as this will react 
with the silicone and alter the feel of the product. We 
recommend that you use a thick, high quality water-
based lubricant.

Cleaning
Before and after use, rinse the product with 
lukewarm water. Apply toy cleaner or mild soap and 
rinse it with lukewarm water again. Repeat this step 
if necessary. Lay the product down to dry or dab it 
dry with a lint-free cloth or towel. Do not clean with 
products containing alcohol, silicone, gasoline, 
acetone, or other corrosive substances.

Storage
Carefully storing the product in a cool, dark place will 
prevent potential damage. Never leave the product 
in direct sunlight and always store separately from 
other toys. Keep out of reach from children and 
animals.

Safety instructions
When using the product, apply lubricant and insert it 
slowly and carefully to prevent fissures. Do not insert 
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the product completely into the anus, as improper or 
forceful insertion can lead to injuries in the anal area. 
Avoid using the product if you have swollen, irritated, 
or inflamed skin, after surgeries in the pelvic area, if 
any component is damaged, or if you are allergic to 
the material. If you have cardiovascular issues or are 
pregnant, consult a doctor before using the product. 
If you experience any pain or discomfort during use, 
discontinue use immediately. Do not use the product 
on the neck area and do not use it in conjunction with 
other vibrating products. Do not share the product 
with others to prevent the spread of diseases and 
infections. Do not charge or use the product if it or 
the charging cable is damaged. Avoid using it while 
charging, as this may cause electric shock. Keep the 
charging cable away from water to prevent electric 
shock and do not use a USB hub that charges 
other devices. Use the charging cable only with 
adapters that have short-circuit protection to avoid 
fire hazards. Moisture can damage the motor, so if 
moisture enters the product, turn it off immediately. 
The product should only be used when the inside is 
completely dry. If the product overheats, turn it off 
right away and let it cool down before using it again. 
It is not suitable for washing machines or dish-
washers. Store the product out of reach of babies, 
children, pets, and animals. The product is intended 
solely for anal use and should be used properly 
according to its intended purpose as described.

Declaration of conformity
We hereby declare that the radio equipment 
type “Automatic Rotating 360 Anal Douche” is in 
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text 
of the EU declaration of conformity is available at the 
following internet address: https://nexusrange.
com/pages/manuals
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
Disposal information
Never dispose of the product with household 
waste, as this would lead to valuable raw materials 
and hazardous environmental toxins ending up in 
waste incineration. Dispose of the product in an 
environmentally friendly manner at a collection 
point for recycling electronic devices. The symbol 
with the crossed-out trash can indicates separate 
collection of electrical and electronic equipment. 
As a distributor of electronic devices, we are legally 
obligated to accept the return of discarded elec-
trical and electronic devices free of charge. Please 
contact customer service for assistance. Be aware 
of local disposal options and avoid creating unnec-
essary waste.


Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@nexusrange.com
 	 www.nexusrange.com
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Gebruikershandleiding

Beoogd gebruik
Dit product is bedoeld voor inwendige anale 
reiniging. De roterende sproeikop zorgt voor een 
grondige 360 graden reiniging, terwijl de drie sproe-
istanden een volledig aanpasbare ervaring bieden. 
Met drie rotatiesnelheden en drie sproeipatronen 
garandeert het een diepe en effectieve hygiëner-
outine afgestemd op jouw comfort.

Voor gebruik
Laad het product volledig op met de meegeleverde 
USB-C-kabel. Bevestig het magnetische oplaadpad 
op de contactpunten aan de zijkant van het apparaat. 
Het lampje op de aan/uit-knop knippert tijdens het 
opladen en brandt constant zodra het volledig is 
opgeladen. Laad de afstandsbediening op met de 
meegeleverde magnetische kabel. Reinig de anale 
douche vóór het eerste gebruik met warm water 
en zeep.

Gebruik
Draai de bovenkant van de douche los om deze te 
vullen met warm (niet heet) water uit een kraan of 
ander reservoir. Warm water zorgt voor een comfort-
abelere reiniging, terwijl heet water ongemak kan 
veroorzaken of het product kan beschadigen. We 
raden aan om vóór het eerste gebruik alle instel-
lingen te verkennen voor een soepele en zelfverze-
kerde ervaring. Het product biedt 3 rotatiesnelheden 
en 3 sproeipatronen die je kunt aanpassen aan je 
wensen.
Houd de aan/uit-knop aan de zijkant 1,5 seconde 
ingedrukt om het product in of uit te schakelen. De 
afstandsbediening werkt pas nadat het speeltje 
is ingeschakeld en kan vervolgens tot op 8 meter 
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afstand worden bediend. Druk op de knop met drie 
stippen om het sproeipatroon te wijzigen en op 
de knop met pijlen om de rotatiesnelheid aan te 
passen. Je kunt ook direct op het speeltje door de 
functies bladeren. Houd de rotatieknop 1,5 seconde 
ingedrukt om de rotatie te stoppen. Het apparaat 
schakelt automatisch uit na 15 minuten inactiviteit.
Wanneer je klaar bent, breng een royale hoeveelheid 
glijmiddel op waterbasis aan op de sproeikop en 
de anus. Breng de sproeikop voorzichtig in, laat het 
water de endeldarm vullen, verwijder het vervolgens 
en laat het los. Herhaal dit totdat het water dat 
wordt afgevoerd helder is. Houd de aan/uit-knop 
1,5 seconde ingedrukt om het product volledig uit 
te schakelen.

Glijmiddel
Gebruik nooit een glijmiddel op siliconenbasis, 
omdat dit met het siliconen materiaal reageert en 
het gevoel van het product verandert. We raden 
aan een dik, hoogwaardig glijmiddel op waterbasis 
te gebruiken.

Reiniging
Spoel het product vóór en na gebruik af met 
lauwwarm water. Breng een toy cleaner of milde 
zeep aan en spoel opnieuw met lauwwarm water. 
Herhaal deze stap indien nodig. Laat het product aan 
de lucht drogen of dep het droog met een pluisvrije 
doek of handdoek. Reinig het niet met producten die 
alcohol, siliconen, benzine, aceton of andere bijtende 
stoffen bevatten.

Opbergen
Bewaar het product zorgvuldig op een koele, donkere 
plaats om beschadiging te voorkomen. Laat het 
nooit in direct zonlicht liggen en bewaar het altijd 

15

Nederlands



gescheiden van andere speeltjes. Buiten het bereik 
van kinderen en dieren houden.

Veiligheidsinstructies
Breng bij gebruik van het product glijmiddel aan 
en breng het langzaam en voorzichtig in om 
scheurtjes te voorkomen. Breng het product nooit 
volledig in de anus in; onjuiste of geforceerde 
inbrenging kan leiden tot verwondingen aan het 
anale gebied. Gebruik het product niet als je last 
hebt van gezwollen, geïrriteerde of ontstoken huid, 
na operaties in het bekkengebied, als een onderdeel 
beschadigd is of als je allergisch bent voor het 
materiaal. Raadpleeg een arts als je hart- en vaat-
problemen hebt of zwanger bent voordat je het 
product gebruikt. Stop onmiddellijk met het gebruik 
als je pijn of ongemak ervaart tijdens het gebruik. 
Gebruik het product niet op de nek en niet samen 
met andere vibrerende producten. Deel het product 
niet met anderen om verspreiding van ziektes en 
infecties te voorkomen. Laad of gebruik het product 
niet als het of de oplaadkabel beschadigd is. Gebruik 
het niet tijdens het opladen om elektrische schokken 
te voorkomen. Houd de oplaadkabel uit de buurt 
van water en gebruik geen USB-hub die andere 
apparaten oplaadt. Gebruik de oplaadkabel alleen 
met adapters die bescherming bieden tegen kort-
sluiting om brandgevaar te voorkomen. Vocht kan 
de motor beschadigen; als er vocht in het product 
komt, schakel het dan onmiddellijk uit. Gebruik het 
product alleen als het van binnen volledig droog 
is. Als het product oververhit raakt, schakel het 
dan onmiddellijk uit en laat het afkoelen voordat je 
het opnieuw gebruikt. Het is niet geschikt voor de 
wasmachine of vaatwasser. Bewaar het product 
buiten het bereik van baby's, kinderen, huisdieren en 
dieren. Het product is uitsluitend bedoeld voor anaal 
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gebruik en dient correct te worden gebruikt volgens 
het beoogde doel zoals beschreven.

Conformiteitsverklaring
Wij verklaren hierbij dat het radiotype “Automatic 
Rotating 360 Anal Douche” in overeenstemming 
is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige 
EU-conformiteitsverklaring is te vinden op het 
volgende internetadres: https://nexusrange.com/
pages/manuals


Afvalverwerking
Gooi het product nooit weg met het huishoudelijk 
afval, omdat dit kan leiden tot het verbranden van 
waardevolle grondstoffen en schadelijke stoffen 
in het milieu. Lever het product op milieuvrien-
delijke wijze in bij een inzamelpunt voor recycling 
van elektronische apparaten. Het symbool met de 
doorgestreepte afvalbak geeft aan dat het apparaat 
apart moet worden ingezameld. Als distributeur van 
elektronische apparaten zijn wij wettelijk verplicht 
om afgedankte apparaten kosteloos terug te nemen. 
Neem contact op met de klantenservice voor hulp. 
Let op de lokale afvalverwerkingsmogelijkheden en 
voorkom onnodig afval.


Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@nexusrange.com
 	 www.nexusrange.com
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Benutzerhandbuch

Verwendungszweck
Dieses Produkt ist für die innere anale 
Reinigung bestimmt. Die rotierende Düse 
sorgt für eine gründliche 360-Grad-Reinigung, 
während drei Sprühvarianten eine individuell 
anpassbare Erfahrung ermöglichen. Mit drei 
Rotationsgeschwindigkeiten und drei Sprühmustern 
bietet das Gerät eine tiefgehende und effektive 
Hygieneroutine, abgestimmt auf deinen Komfort.

Vor Gebrauch
Lade das Produkt vollständig mit dem mitgelief-
erten USB-C-Kabel auf. Befestige das magnetische 
Pad an den Kontakten an der Seite des Geräts. Die 
Anzeigeleuchte am Ein-/Ausschalter blinkt während 
des Ladevorgangs und leuchtet dauerhaft, sobald 
das Produkt vollständig aufgeladen ist. Lade 
auch die Fernbedienung mit dem mitgelieferten 
Magnetkabel auf. Reinige die Analdusche vor der 
ersten Verwendung mit warmem Seifenwasser.

Gebrauch
Schraube den oberen Teil der Dusche ab und fülle 
sie mit warmem (nicht heißem) Wasser aus dem 
Wasserhahn oder einem anderen Behälter. Warmes 
Wasser sorgt für eine angenehmere Reinigung, 
während heißes Wasser Unbehagen verursachen 
oder das Produkt beschädigen kann. Wir empfehlen, 
vor der ersten Anwendung alle Einstellungen 
zu erkunden, um ein sicheres und angenehmes 
Erlebnis zu gewährleisten. Das Produkt bietet 3 
Rotationsgeschwindigkeiten und 3 Sprühmuster, die 
an deine Bedürfnisse angepasst werden können.
Halte den Ein-/Ausschalter an der Seite 1,5 
Sekunden lang gedrückt, um das Produkt ein- oder 
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auszuschalten. Die Fernbedienung funktioniert erst, 
wenn das Toy eingeschaltet ist, danach kann es 
aus einer Entfernung von bis zu 8 Metern bedient 
werden. Drücke auf der Fernbedienung die Taste 
mit den drei Punkten, um das Sprühmuster zu 
wechseln, und die Taste mit den Pfeilen, um die 
Rotationsgeschwindigkeit anzupassen. Du kannst 
auch direkt am Gerät durch die Funktionen scrollen. 
Um die Rotation zu stoppen, halte die Rotationstaste 
1,5 Sekunden lang gedrückt. Das Gerät schaltet sich 
nach 15 Minuten Inaktivität automatisch ab.
Trage eine großzügige Menge wasserbasiertes 
Gleitgel auf die Düse und den Anus auf. Führe 
die Düse vorsichtig ein, lasse das Wasser in das 
Rektum fließen, ziehe die Düse dann heraus und 
entspanne dich. Wiederhole den Vorgang, bis das 
ausgeschiedene Wasser klar ist. Zum vollstän-
digen Ausschalten des Produkts halte den Ein-/
Ausschalter am Gerät 1,5 Sekunden lang gedrückt.

Gleitmittel
Verwende niemals ein silikonbasiertes Gleitmittel, 
da dies mit dem Silikon reagiert und das Gefühl des 
Produkts verändert. Wir empfehlen die Verwendung 
eines hochwertigen, dickflüssigen Gleitgels auf 
Wasserbasis.

Reinigung
Spüle das Produkt vor und nach der Verwendung mit 
lauwarmem Wasser ab. Trage einen Toy-Reiniger 
oder eine milde Seife auf und spüle es erneut mit 
lauwarmem Wasser. Wiederhole diesen Schritt bei 
Bedarf. Lasse das Produkt an der Luft trocknen oder 
tupfe es mit einem fusselfreien Tuch oder Handtuch 
trocken. Reinige das Produkt nicht mit Alkohol, 
Silikon, Benzin, Aceton oder anderen ätzenden 
Substanzen.
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Aufbewahrung
Bewahre das Produkt an einem kühlen, dunklen Ort 
auf, um Schäden zu vermeiden. Lasse es niemals 
direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt und 
bewahre es getrennt von anderen Toys auf. Außer 
Reichweite von Kindern und Tieren aufbewahren.

Sicherheitshinweise
Trage bei der Anwendung Gleitmittel auf und führe 
das Produkt langsam und vorsichtig ein, um Risse zu 
vermeiden. Führe das Produkt niemals vollständig in 
den Anus ein, da unsachgemäße oder gewaltsame 
Anwendung zu Verletzungen führen kann. Verwende 
das Produkt nicht, wenn die Haut geschwollen, 
gereizt oder entzündet ist, nach Operationen im 
Beckenbereich, bei beschädigten Teilen oder 
bei einer bekannten Materialunverträglichkeit. 
Konsultiere vor der Verwendung einen Arzt, wenn 
du an Herz-Kreislauf-Erkrankungen leidest oder 
schwanger bist. Bei Schmerzen oder Unwohlsein 
während der Anwendung die Nutzung sofort 
abbrechen. Verwende das Produkt nicht am Hals 
und nicht zusammen mit anderen vibrierenden 
Produkten. Teile das Produkt nicht mit anderen 
Personen, um die Übertragung von Krankheiten 
und Infektionen zu vermeiden. Lade oder verwende 
das Produkt nicht, wenn es oder das Ladekabel 
beschädigt ist. Verwende es nicht während des 
Ladevorgangs, da dies zu einem Stromschlag führen 
kann. Halte das Ladekabel von Wasser fern und 
verwende keinen USB-Hub, der andere Geräte lädt. 
Verwende das Ladekabel nur mit Netzteilen, die über 
einen Kurzschlussschutz verfügen, um Brandgefahr 
zu vermeiden. Feuchtigkeit kann den Motor beschä-
digen – wenn Feuchtigkeit in das Produkt eindringt, 
schalte es sofort aus. Verwende das Produkt nur, 
wenn es innen vollständig trocken ist. Sollte das 
Produkt überhitzen, schalte es sofort aus und lasse 
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es abkühlen, bevor du es erneut verwendest. Es ist 
nicht für Wasch- oder Spülmaschinen geeignet. 
Bewahre das Produkt außerhalb der Reichweite 
von Babys, Kindern, Haustieren und Tieren auf. Das 
Produkt ist ausschließlich für die anale Anwendung 
bestimmt und sollte nur gemäß seiner Bestimmung 
verwendet werden.

Konformitätserklärung
Hiermit erklären wir, dass der Funkanlagentyp 
„Automatic Rotating 360 Anal Douche“ der 
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Die vollständige 
EU-Konformitätserklärung ist unter folgender 
Internetadresse verfügbar: https://nexusrange.com/
pages/manuals


Entsorgung
Entsorge das Produkt niemals über den Hausmüll, 
da dies zur Freisetzung wertvoller Rohstoffe und 
gefährlicher Schadstoffe in der Müllverbrennung 
führen kann. Entsorge das Produkt umweltgerecht 
bei einer Sammelstelle für Elektroschrott. Das 
Symbol mit der durchgestrichenen Mülltonne weist 
auf die getrennte Sammlung elektrischer und elek-
tronischer Geräte hin. Als Vertreiber elektronischer 
Geräte sind wir gesetzlich verpflichtet, Altgeräte 
kostenlos zurückzunehmen. Bitte wende dich an 
den Kundendienst für Unterstützung. Achte auf 
lokale Entsorgungsmöglichkeiten und vermeide 
unnötigen Abfall.


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Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, zögere 
nicht, den Kundenservice zu kontaktieren:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@nexusrange.com
 	 www.nexusrange.com
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Mode d’emploi

Utilisation prévue
Ce produit est destiné au nettoyage anal interne. La 
buse rotative assure un nettoyage complet à 360 
degrés, tandis que les trois modes de jet offrent une 
expérience entièrement personnalisable. Avec trois 
vitesses de rotation et trois motifs de jet, il garantit 
une routine d’hygiène profonde et efficace, adaptée 
à votre confort.

Avant utilisation
Rechargez complètement le produit à l’aide du 
câble USB-C fourni. Fixez le pad magnétique sur les 
contacts situés sur le côté de l’appareil. Le voyant 
lumineux du bouton d’alimentation clignote pendant 
la charge et reste allumé une fois la charge terminée. 
Rechargez la télécommande avec le câble magné-
tique fourni. Nettoyez la douche anale à l’eau tiède 
savonneuse avant la première utilisation.

Utilisation
Dévissez le haut de la douche pour la remplir d’eau 
tiède (non chaude) à partir d’un robinet ou d’un autre 
récipient. L’eau tiède procure un nettoyage plus 
agréable, tandis que l’eau chaude peut provoquer 
de l’inconfort ou endommager le produit. Avant la 
première utilisation, nous recommandons d’explorer 
tous les réglages pour garantir une expérience fluide 
et en toute confiance. Le produit propose 3 vitesses 
de rotation et 3 variations de jet, réglables selon 
vos besoins.
Pour allumer ou éteindre le produit, maintenez le 
bouton d’alimentation latéral enfoncé pendant 1,5 
seconde. La télécommande ne fonctionne que 
lorsque le jouet est allumé ; elle peut ensuite être 
utilisée jusqu’à 8 mètres de distance. Appuyez 
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sur le bouton à trois points de la télécommande 
pour changer le motif de jet, et sur le bouton avec 
les flèches pour régler la vitesse de rotation. Vous 
pouvez aussi faire défiler les fonctions directement 
sur le jouet. Pour arrêter la rotation, maintenez le 
bouton de rotation enfoncé pendant 1,5 seconde. 
L’appareil s’éteint automatiquement après 15 
minutes d’inactivité.
Une fois prêt, appliquez une quantité généreuse 
de lubrifiant à base d’eau sur la buse et l’anus. 
Insérez délicatement la buse, laissez l’eau remplir 
le rectum, puis retirez-la et relâchez. Répétez le 
processus jusqu’à ce que l’eau expulsée soit claire. 
Pour éteindre complètement le produit, maintenez le 
bouton d’alimentation enfoncé pendant 1,5 seconde.

Lubrifiant
N’utilisez jamais de lubrifiant à base de silicone, 
car il réagit avec le silicone et altère la sensation du 
produit. Nous recommandons l’utilisation d’un lubri-
fiant épais de haute qualité à base d’eau.

Nettoyage
Avant et après chaque utilisation, rincez le produit 
à l’eau tiède. Appliquez un nettoyant pour jouets ou 
un savon doux, puis rincez à nouveau à l’eau tiède. 
Répétez l’opération si nécessaire. Laissez sécher à 
l’air libre ou essuyez avec un chiffon ou une serviette 
non pelucheux. Ne pas nettoyer avec des produits 
contenant de l’alcool, du silicone, de l’essence, de 
l’acétone ou d’autres substances corrosives.

Stockage
Conservez le produit dans un endroit frais et sombre 
afin d’éviter tout dommage. Ne l’exposez jamais 
à la lumière directe du soleil et rangez-le toujours 
séparément des autres jouets. Tenir hors de portée 
des enfants et des animaux.
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Consignes de sécurité
Lors de l’utilisation, appliquez du lubrifiant et insérez 
le produit lentement et délicatement pour éviter les 
fissures. N’insérez jamais le produit entièrement 
dans l’anus, car une insertion incorrecte ou forcée 
peut entraîner des blessures dans la zone anale. 
N’utilisez pas le produit si vous avez la peau enflée, 
irritée ou enflammée, après une chirurgie dans la 
zone pelvienne, si un composant est endommagé 
ou si vous êtes allergique aux matériaux. Si vous 
souffrez de problèmes cardiovasculaires ou si vous 
êtes enceinte, consultez un médecin avant utili-
sation. Si vous ressentez une douleur ou un inconfort 
pendant l’utilisation, cessez immédiatement l’usage. 
N’utilisez pas le produit sur la zone du cou, ni en 
même temps que d’autres produits vibrants. Ne 
partagez pas le produit afin d’éviter la transmission 
de maladies et infections. Ne chargez pas et n’uti-
lisez pas le produit s’il est endommagé ou si le câble 
de chargement est abîmé. Ne l’utilisez pas pendant 
la charge, car cela pourrait provoquer un choc élec-
trique. Tenez le câble de charge à l’écart de l’eau 
pour éviter les risques électriques, et n’utilisez pas 
de hub USB qui charge d’autres appareils. Utilisez 
uniquement des adaptateurs dotés d’une protection 
contre les courts-circuits pour éviter les risques 
d’incendie. L’humidité peut endommager le moteur 
– si de l’humidité pénètre dans le produit, éteignez-le 
immédiatement. Le produit ne doit être utilisé que 
lorsqu’il est complètement sec à l’intérieur. En 
cas de surchauffe, éteignez-le immédiatement et 
laissez-le refroidir avant de le réutiliser. Ne convient 
pas pour le lave-linge ou le lave-vaisselle. Rangez-le 
hors de portée des bébés, enfants et animaux. Ce 
produit est exclusivement destiné à un usage anal 
et doit être utilisé conformément à son usage prévu 
tel que décrit.
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Déclaration de conformité
Nous déclarons par la présente que le type d’équi-
pement radio « Automatic Rotating 360 Anal Douche 
» est conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte 
complet de la déclaration UE de conformité est 
disponible à l’adresse suivante : https://nexusrange.
com/pages/manuals


Élimination
Ne jetez jamais ce produit avec les déchets 
ménagers, car cela entraînerait la combustion de 
matières premières précieuses et la libération de 
substances toxiques pour l’environnement. Éliminez 
le produit de manière écologique dans un point de 
collecte dédié au recyclage des équipements élec-
troniques. Le symbole de la poubelle barrée indique 
une collecte séparée des déchets électriques et 
électroniques. En tant que distributeur d’équipe-
ments électroniques, nous sommes légalement 
tenus de reprendre gratuitement les équipements 
usagés. Veuillez contacter le service client pour 
obtenir de l’aide. Tenez compte des options de recy-
clage locales et évitez tout gaspillage inutile.


Besoin d'aide?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n'hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@nexusrange.com
 	 www.nexusrange.com
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Manual de usuario

Uso previsto
Este producto está destinado a la limpieza anal 
interna. La boquilla giratoria proporciona una 
limpieza completa de 360 grados, mientras que 
las tres variaciones de pulverización permiten una 
experiencia totalmente personalizable. Con tres 
velocidades de rotación y tres patrones de chorro, 
garantiza una rutina de higiene profunda y eficaz 
adaptada a tu comodidad.

Antes del uso
Carga completamente el producto utilizando el 
cable USB-C incluido. Conecta la base magnética a 
los contactos en el lateral del dispositivo. La luz del 
botón de encendido parpadeará mientras se carga 
y permanecerá fija cuando esté completamente 
cargado. Carga el mando a distancia con el cable 
magnético suministrado. Limpia la ducha anal con 
agua tibia y jabón antes del primer uso.

Uso
Desenrosca la parte superior de la ducha para 
llenarla con agua tibia (no caliente) de un grifo u otro 
recipiente. El agua tibia proporciona una limpieza 
más cómoda, mientras que el agua caliente puede 
causar molestias o dañar el producto. Antes del 
primer uso, se recomienda explorar todos los ajustes 
para garantizar una experiencia fluida y segura. 
El producto ofrece 3 velocidades de rotación y 3 
patrones de pulverización, que pueden ajustarse 
según tus necesidades.
Para encender o apagar el producto, mantén pulsado 
el botón de encendido lateral durante 1,5 segundos. 
El mando a distancia solo funcionará cuando el 
juguete esté encendido, y luego podrá utilizarse 
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hasta a 8 metros de distancia. Pulsa el botón con 
tres puntos del mando para cambiar los patrones de 
pulverización, y el botón con flechas para ajustar la 
velocidad de rotación. También puedes cambiar las 
funciones directamente en el juguete. Para detener 
la rotación, mantén pulsado el botón de rotación 
durante 1,5 segundos. El dispositivo se apagará 
automáticamente tras 15 minutos de inactividad.
Cuando estés listo, aplica una cantidad generosa 
de lubricante a base de agua en la boquilla y el 
ano. Inserta la boquilla suavemente, deja que el 
agua llene el recto, luego retírala y relájate. Repite 
el proceso hasta que el agua expulsada salga 
clara. Para apagar completamente el producto, 
mantén pulsado el botón de encendido durante 1,5 
segundos.

Lubricante
Nunca utilices lubricante a base de silicona, ya 
que reaccionará con el material y modificará la 
sensación del producto. Se recomienda utilizar un 
lubricante de base acuosa espeso y de alta calidad.

Limpieza
Antes y después del uso, enjuaga el producto con 
agua tibia. Aplica limpiador de juguetes o jabón 
suave y vuelve a enjuagar con agua tibia. Repite si 
es necesario. Deja secar al aire o seca con un paño 
o toalla sin pelusa. No lo limpies con productos que 
contengan alcohol, silicona, gasolina, acetona u 
otras sustancias corrosivas.

Almacenamiento
Guarda el producto cuidadosamente en un lugar 
fresco y oscuro para evitar posibles daños. Nunca 
lo dejes a la luz directa del sol y guárdalo siempre 
separado de otros juguetes. Mantén fuera del 
alcance de niños y animales.
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Instrucciones de seguridad
Al usar el producto, aplica lubricante e insértalo 
lentamente y con cuidado para evitar fisuras. No 
introduzcas completamente el producto en el ano, 
ya que una inserción inadecuada o forzada puede 
provocar lesiones en la zona anal. No utilices 
el producto si tienes la piel inflamada, irritada 
o lesionada, tras cirugías en la zona pélvica, si 
alguna parte está dañada o si eres alérgico al 
material. Si tienes problemas cardiovasculares o 
estás embarazada, consulta con un médico antes 
de usar el producto. Si sientes dolor o molestias 
durante el uso, deja de usarlo de inmediato. No 
uses el producto en el cuello ni junto con otros 
productos vibratorios. No compartas el producto 
con otras personas para evitar la transmisión de 
enfermedades e infecciones. No cargues ni uses el 
producto si este o el cable de carga están dañados. 
No lo uses mientras se carga, ya que podría causar 
una descarga eléctrica. Mantén el cable de carga 
alejado del agua y no uses un hub USB que cargue 
otros dispositivos. Utiliza el cable de carga solo con 
adaptadores que tengan protección contra cortocir-
cuitos para evitar riesgos de incendio. La humedad 
puede dañar el motor; si entra humedad en el 
producto, apágalo de inmediato. Solo debe utilizarse 
cuando el interior esté completamente seco. Si el 
producto se sobrecalienta, apágalo inmediatamente 
y deja que se enfríe antes de volver a usarlo. No es 
apto para lavadoras ni lavavajillas. Guárdalo fuera 
del alcance de bebés, niños, mascotas y animales. 
Este producto está destinado exclusivamente al 
uso anal y debe utilizarse correctamente según 
lo descrito.

Declaración de conformidad
Por la presente declaramos que el equipo de radio 
tipo “Automatic Rotating 360 Anal Douche” cumple 
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con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la 
declaración de conformidad de la UE está disponible 
en la siguiente dirección de Internet: https://nexus-
range.com/pages/manuals


Eliminación
No deseches nunca el producto con la basura 
doméstica, ya que esto provocaría la incineración 
de materiales valiosos y sustancias contaminantes. 
Desecha el producto de forma ecológica en un 
punto de recogida para reciclaje de dispositivos 
electrónicos. El símbolo del cubo de basura tachado 
indica que debe desecharse por separado. Como 
distribuidor de dispositivos electrónicos, estamos 
legalmente obligados a aceptar su devolución 
gratuita. Ponte en contacto con el servicio de 
atención al cliente para obtener ayuda. Infórmate 
sobre las opciones de eliminación locales y evita 
generar residuos innecesarios.


¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en contactar al servicio de atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@nexusrange.com
 	 www.nexusrange.com
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Manuale d’uso

Utilizzo previsto
Questo prodotto è destinato alla pulizia interna 
anale. L’ugello rotante fornisce una pulizia completa 
a 360 gradi, mentre le tre varianti di spruzzo 
permettono un’esperienza completamente personal-
izzabile. Con tre velocità di rotazione e tre modelli di 
spruzzo, garantisce una routine igienica profonda ed 
efficace su misura per il tuo comfort.

Prima dell'uso
Caricare completamente il prodotto utilizzando il 
cavo USB-C incluso. Collegare il pad magnetico ai 
contatti sul lato del dispositivo. La luce sul pulsante 
di accensione lampeggerà durante la carica e 
diventerà fissa al termine. Caricare il telecomando 
con il cavo magnetico fornito. Pulire il dispositivo 
con acqua calda e sapone prima del primo utilizzo.

Utilizzo
Svitare la parte superiore del dispositivo per riem-
pirlo con acqua tiepida (non calda) da un rubinetto 
o da un altro contenitore. L’acqua tiepida offre 
una pulizia più confortevole, mentre l’acqua calda 
potrebbe causare disagio o danneggiare il prodotto. 
Prima del primo utilizzo, si consiglia di esplorare 
tutte le impostazioni per garantire un’esperienza 
fluida e sicura. Il prodotto offre 3 velocità di 
rotazione e 3 varianti di spruzzo, regolabili secondo 
le proprie esigenze.
Per accendere o spegnere il prodotto, tenere 
premuto il pulsante di accensione sul lato per 1,5 
secondi. Il telecomando funzionerà solo dopo che 
il dispositivo sarà stato acceso, dopodiché potrà 
essere utilizzato fino a una distanza di 8 metri. 
Premere il pulsante con tre punti sul telecomando 
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per cambiare il tipo di spruzzo e il pulsante con 
le frecce per regolare la velocità di rotazione. È 
possibile scorrere le funzioni anche direttamente 
sul dispositivo. Per fermare la rotazione, tenere 
premuto il pulsante di rotazione per 1,5 secondi. Il 
dispositivo si spegnerà automaticamente dopo 15 
minuti di inattività.
Quando si è pronti, applicare una generosa quantità 
di lubrificante a base d’acqua sull’ugello e sull’ano. 
Inserire delicatamente l’ugello, lasciare che l’acqua 
riempia il retto, poi rimuoverlo e lasciare che 
defluisca. Ripetere il processo finché l’acqua espulsa 
non risulta limpida. Per spegnere completamente il 
prodotto, tenere premuto il pulsante di accensione 
per 1,5 secondi.

Lubrificante
Non utilizzare mai lubrificanti a base di silicone, 
poiché potrebbero reagire con il silicone e alterare 
la consistenza del prodotto. Si consiglia l’uso di un 
lubrificante a base d’acqua denso e di alta qualità.

Pulizia
Prima e dopo l’uso, risciacquare il prodotto con 
acqua tiepida. Applicare un detergente per sex toys 
o un sapone delicato e risciacquare nuovamente con 
acqua tiepida. Ripetere questo passaggio se neces-
sario. Lasciare asciugare all’aria o tamponare con 
un panno morbido e privo di pelucchi. Non pulire con 
prodotti contenenti alcol, silicone, benzina, acetone 
o altre sostanze corrosive.

Conservazione
Conservare con cura il prodotto in un luogo fresco e 
buio per evitare danni. Non esporre mai il prodotto 
alla luce diretta del sole e conservarlo sempre 
separatamente da altri giocattoli. Tenere fuori dalla 
portata di bambini e animali.
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Istruzioni di sicurezza
Durante l’utilizzo del prodotto, applicare lubrificante 
e inserirlo lentamente e con attenzione per evitare 
lacerazioni. Non inserire completamente il prodotto 
nell’ano, poiché un inserimento errato o forzato può 
causare lesioni nella zona anale. Evitare l’uso se 
la pelle è gonfia, irritata o infiammata, dopo inter-
venti chirurgici nell’area pelvica, se una qualsiasi 
parte è danneggiata o se si è allergici al materiale. 
In caso di problemi cardiovascolari o gravidanza, 
consultare un medico prima dell’uso. Se si avverte 
dolore o disagio durante l’uso, interrompere imme-
diatamente. Non utilizzare il prodotto sul collo e 
non usarlo insieme ad altri dispositivi vibranti. Non 
condividere il prodotto con altri per prevenire la 
diffusione di malattie e infezioni. Non caricare o 
utilizzare il prodotto se esso o il cavo di ricarica è 
danneggiato. Evitare l’uso durante la ricarica, poiché 
ciò può provocare scosse elettriche. Tenere il cavo 
lontano dall’acqua e non utilizzare un hub USB 
che carica altri dispositivi. Utilizzare solo cavi con 
adattatori dotati di protezione da cortocircuito per 
evitare rischi di incendio. L’umidità può danneggiare 
il motore: se entra dell’acqua all’interno, spegnere 
subito il dispositivo. Il prodotto va utilizzato solo se 
completamente asciutto all’interno. Se il prodotto si 
surriscalda, spegnerlo immediatamente e lasciarlo 
raffreddare prima di riutilizzarlo. Non è adatto per 
lavatrici o lavastoviglie. Conservare il prodotto 
fuori dalla portata di neonati, bambini, animali 
domestici e selvatici. Questo prodotto è destinato 
esclusivamente all’uso anale e va utilizzato solo 
come descritto.

Dichiarazione di conformità
Dichiariamo che il tipo di apparecchiatura radio 
“Automatic Rotating 360 Anal Douche” è conforme 
alla Direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della 
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dichiarazione di conformità UE è disponibile al 
seguente indirizzo: https://nexusrange.com/pages/
manuals


Smaltimento
Non smaltire mai il prodotto con i rifiuti domestici, 
poiché potrebbe comportare la perdita di materiali 
preziosi e la diffusione di sostanze tossiche nell’am-
biente. Smaltire il prodotto in modo ecologico presso 
un punto di raccolta per il riciclaggio di dispositivi 
elettronici. Il simbolo del contenitore barrato indica 
la raccolta separata dei dispositivi elettrici ed elet-
tronici. In quanto distributori di apparecchiature 
elettroniche, siamo legalmente tenuti ad accettare 
il reso gratuito dei dispositivi scartati. Contattare il 
servizio clienti per assistenza. Prestare attenzione 
alle opzioni di smaltimento locali e cercare di evitare 
rifiuti inutili.


Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@nexusrange.com
 	 www.nexusrange.com
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Brukermanual

Forventet bruk
Dette produktet er beregnet for intern anal rensing. 
Den roterende dysen gir en grundig 360-graders 
rengjøring, mens de tre sprayvariantene gir en fullt 
tilpassbar opplevelse. Med tre rotasjonshastigheter 
og tre sprøytemønstre sikrer den en dyp og effektiv 
hygienerutine tilpasset din komfort.

Før bruk
Lad produktet helt opp med den medfølgende 
USB-C-kabelen. Fest den magnetiske ladeplaten 
til kontaktene på siden av enheten. Lyset på 
strømknappen blinker under lading og lyser fast 
når ladingen er fullført. Lad fjernkontrollen med 
den medfølgende magnetiske kabelen. Rengjør 
den anale dusjen med varmt såpevann før første 
gangs bruk.

Bruk
Skru av toppen av dusjen for å fylle den med varmt 
(ikke varmt) vann fra en kran eller annen beholder. 
Varmt vann gir en mer behagelig rengjøring, mens for 
varmt vann kan føre til ubehag eller skade produktet. 
Før første gangs bruk anbefales det å utforske 
alle innstillingene for å sikre en trygg og selvsikker 
opplevelse. Produktet tilbyr 3 rotasjonshastigheter 
og 3 sprøytemønstre som kan justeres etter behov.
For å slå produktet PÅ eller AV, hold inne strøm-
knappen på siden i 1,5 sekunder. Fjernkontrollen 
fungerer først etter at produktet er slått på, og 
kan deretter brukes opptil 8 meter unna. Trykk 
på knappen med tre prikker på fjernkontrollen for 
å endre sprøytemønster, og knappen med piler 
for å justere rotasjonshastighet. Du kan også bla 
gjennom funksjonene direkte på produktet. For å 
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stoppe rotasjonen, hold inne rotasjonsknappen i 1,5 
sekunder. Enheten slår seg automatisk av etter 15 
minutters inaktivitet.
Når du er klar, påfør en sjenerøs mengde vannbasert 
glidemiddel på dysen og anus. Før dysen forsiktig 
inn, la vannet fylle endetarmen, trekk den deretter ut 
og slapp av. Gjenta prosessen til det utskilte vannet 
er klart. For å slå av produktet helt, hold inne strøm-
knappen i 1,5 sekunder.

Glidemiddel
Bruk aldri silikonbasert glidemiddel, da dette vil 
reagere med silikonen og endre produktets følelse. 
Vi anbefaler et tykt, høykvalitets vannbasert 
glidemiddel.

Rengjøring
Skyll produktet med lunkent vann før og etter bruk. 
Bruk rengjøringsmiddel for sexleketøy eller mild 
såpe, og skyll med lunkent vann igjen. Gjenta om 
nødvendig. La produktet lufttørke, eller tørk det med 
en lofri klut eller håndkle. Ikke rengjør med produkter 
som inneholder alkohol, silikon, bensin, aceton eller 
andre etsende stoffer.

Oppbevaring
Oppbevar produktet forsiktig på et kjølig, mørkt sted 
for å unngå skade. La det aldri ligge i direkte sollys 
og oppbevar det alltid separat fra andre sexleketøy. 
Oppbevares utilgjengelig for barn og dyr.

Sikkerhetsinstruksjoner
Ved bruk av produktet, påfør glidemiddel og før 
det sakte og forsiktig inn for å unngå rifter. Ikke før 
produktet helt inn i anus, da feil eller kraftig innføring 
kan føre til skader i analområdet. Unngå bruk hvis 
huden er hoven, irritert eller betent, etter operasjoner 
i bekkenområdet, hvis en komponent er skadet eller 
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hvis du er allergisk mot materialet. Rådfør deg med 
lege før bruk hvis du har hjerteproblemer eller er 
gravid. Ved smerte eller ubehag under bruk, stopp 
bruken umiddelbart. Ikke bruk produktet på halsom-
rådet eller sammen med andre vibrerende produkter. 
Ikke del produktet med andre for å unngå spredning 
av sykdommer og infeksjoner. Ikke lad eller bruk 
produktet hvis det eller ladekabelen er skadet. Unngå 
bruk under lading, da dette kan føre til elektrisk 
støt. Hold ladekabelen unna vann og ikke bruk en 
USB-hub som lader andre enheter. Bruk kun ladeka-
belen med adaptere som har kortslutningsvern for 
å unngå brannfare. Fuktighet kan skade motoren 
– hvis det kommer fukt inn i produktet, slå det av 
umiddelbart. Produktet skal kun brukes når innsiden 
er helt tørr. Hvis produktet blir overopphetet, slå det 
av med en gang og la det avkjøles før ny bruk. Det 
er ikke egnet for vaskemaskin eller oppvaskmaskin. 
Oppbevar produktet utilgjengelig for babyer, barn, 
kjæledyr og dyr. Produktet er utelukkende ment for 
anal bruk og skal brukes i henhold til formålet som 
beskrevet.

Samsvarserklæring
Vi erklærer herved at radioutstyrstypen “Automatic 
Rotating 360 Anal Douche” er i samsvar med direktiv 
2014/53/EU. Fullstendig EU-samsvarserklæring er 
tilgjengelig på følgende nettadresse: https://nexus-
range.com/pages/manuals


Avhending
Ikke kast produktet sammen med husholdning-
savfall, da dette kan føre til at verdifulle råmaterialer 
og skadelige miljøgifter ender opp i forbrenning. 
Lever produktet til et miljøvennlig innsamlingssted 

37

Norsk



for resirkulering av elektroniske enheter. Symbolet 
med den overkryssede søppelbøtten indikerer 
separat innsamling av elektrisk og elektronisk 
utstyr. Som distributør av elektroniske enheter er vi 
lovpålagt å ta imot returnerte enheter kostnadsfritt. 
Kontakt kundeservice for hjelp. Vær oppmerksom 
på lokale avhendingsalternativer og unngå unød-
vendig avfall.


Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål angående dette produktet, ikke 
nøl med å kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@nexusrange.com
 	 www.nexusrange.com
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Instrukcja obsługi

Przeznaczenie
Produkt przeznaczony jest do wewnętrznego 
oczyszczania odbytu. Obracająca się dysza 
zapewnia dokładne, 360-stopniowe płukanie, a trzy 
tryby strumienia pozwalają na całkowitą person-
alizację. Dzięki trzem prędkościom obrotu i trzem 
wzorcom rozpylania, urządzenie umożliwia głęboką i 
skuteczną higienę dostosowaną do Twoich potrzeb.

Przed użyciem
Naładuj produkt do pełna za pomocą dołączonego 
kabla USB-C. Przymocuj magnetyczną końcówkę 
do styków po boku urządzenia. Światło na przycisku 
zasilania będzie migać podczas ładowania i świecić 
światłem ciągłym po zakończeniu. Naładuj pilot za 
pomocą dołączonego magnetycznego kabla. Przed 
pierwszym użyciem umyj irygator analny ciepłą 
wodą z mydłem.

Jak używać
Odkręć górną część irygatora, aby napełnić go ciepłą 
(nie gorącą) wodą z kranu lub innego pojemnika. 
Ciepła woda zapewnia bardziej komfortowe 
oczyszczanie, podczas gdy gorąca może 
powodować dyskomfort lub uszkodzić produkt. 
Przed pierwszym użyciem zalecamy zapoznanie 
się ze wszystkimi ustawieniami w celu zapewnienia 
płynnego i pewnego użytkowania. Produkt oferuje 3 
prędkości obrotu i 3 wzorce rozpylania, które można 
dostosować do własnych potrzeb.
Aby WŁĄCZYĆ lub WYŁĄCZYĆ produkt, przytrzymaj 
przycisk zasilania z boku przez 1,5 sekundy. Pilot 
będzie działał tylko po włączeniu zabawki i może 
być używany z odległości do 8 metrów. Naciśnij 
przycisk z trzema kropkami na pilocie, aby zmienić 
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wzorzec rozpylania, oraz przycisk ze strzałkami, 
aby zmienić prędkość obrotu. Możesz również 
przełączać funkcje bezpośrednio na urządzeniu. Aby 
zatrzymać rotację, przytrzymaj przycisk rotacji przez 
1,5 sekundy. Urządzenie wyłączy się automatycznie 
po 15 minutach bezczynności.
Po przygotowaniu nałóż dużą ilość lubrykantu na 
bazie wody na dyszę i odbyt. Delikatnie wprowadź 
dyszę, pozwól wodzie wypełnić odbytnicę, następnie 
ją wyjmij i pozwól wodzie wypłynąć. Powtarzaj 
czynność, aż wypływająca woda będzie czysta. 
Aby całkowicie wyłączyć urządzenie, przytrzymaj 
przycisk zasilania przez 1,5 sekundy.

Lubrykant
Nigdy nie używaj lubrykantu na bazie silikonu, 
ponieważ może on reagować z silikonową powi-
erzchnią produktu i zmienić jego właściwości. 
Zalecamy stosowanie gęstego, wysokiej jakości 
lubrykantu na bazie wody.

Czyszczenie
Przed i po użyciu przepłucz produkt letnią wodą. 
Użyj środka czyszczącego do zabawek erotycznych 
lub łagodnego mydła i ponownie spłucz letnią 
wodą. W razie potrzeby powtórz. Pozostaw do 
wyschnięcia na powietrzu lub osusz miękką, 
niepylącą ściereczką. Nie używaj środków zawier-
ających alkohol, silikon, benzynę, aceton ani innych 
żrących substancji.

Przechowywanie
Przechowuj produkt ostrożnie w chłodnym i 
ciemnym miejscu, aby uniknąć uszkodzeń. Nigdy 
nie pozostawiaj produktu na słońcu i przechowuj 
go osobno od innych zabawek. Trzymaj z dala od 
dzieci i zwierząt.
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Instrukcje bezpieczeństwa
Podczas korzystania z produktu należy użyć 
lubrykantu i wprowadzać go powoli oraz ostrożnie, 
aby uniknąć pęknięć lub uszkodzeń. Nie wkładaj 
produktu całkowicie do odbytu, ponieważ 
niewłaściwe lub zbyt gwałtowne wprowadzenie 
może prowadzić do obrażeń w okolicy odbytu. 
Unikaj stosowania produktu w przypadku obrzęków, 
podrażnień, stanów zapalnych skóry, po zabiegach 
chirurgicznych w okolicy miednicy, gdy którykolwiek 
z elementów jest uszkodzony, lub w przypadku 
uczulenia na materiał. Jeśli cierpisz na choroby 
układu krążenia lub jesteś w ciąży, skonsultuj 
się z lekarzem przed użyciem. W razie bólu lub 
dyskomfortu przerwij natychmiast użytkowanie. Nie 
używaj produktu na szyi ani w połączeniu z innymi 
produktami wibrującymi. Nie dziel się produktem z 
innymi osobami, aby zapobiec rozprzestrzenianiu się 
chorób i infekcji. Nie ładuj ani nie używaj produktu, 
jeśli on lub kabel ładujący jest uszkodzony. Nie 
używaj go podczas ładowania, gdyż może to spow-
odować porażenie prądem. Trzymaj kabel ładujący z 
dala od wody i nie używaj koncentratorów USB ładu-
jących inne urządzenia. Używaj kabla ładującego 
tylko z adapterami wyposażonymi w zabezpiec-
zenie przed zwarciem, aby uniknąć ryzyka pożaru. 
Wilgoć może uszkodzić silnik – jeśli dostanie się 
do wnętrza produktu, natychmiast go wyłącz. 
Używaj produktu tylko wtedy, gdy jego wnętrze 
jest całkowicie suche. Jeśli produkt się przegrzeje, 
wyłącz go natychmiast i pozwól mu ostygnąć przed 
ponownym użyciem. Produkt nie nadaje się do 
mycia w pralce lub zmywarce. Przechowuj go poza 
zasięgiem niemowląt, dzieci, zwierząt domowych 
i dzikich. Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
użytku analnego i powinien być stosowany zgodnie z 
opisanym przeznaczeniem.
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Deklaracja zgodności
Niniejszym oświadczamy, że typ urządzenia radi-
owego „Automatic Rotating 360 Anal Douche” 
jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełna treść 
deklaracji zgodności UE jest dostępna pod następu-
jącym adresem internetowym: https://nexusrange.
com/pages/manuals


Informacja o utylizacji
Nie wyrzucaj produktu razem z odpadami 
domowymi, ponieważ może to prowadzić do 
spalania cennych surowców i emisji szkodliwych 
substancji do środowiska. Produkt należy oddać 
do punktu zbiórki elektroodpadów. Symbol prze-
kreślonego kosza oznacza konieczność oddzielnego 
zbierania sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 
Jako dystrybutor sprzętu elektronicznego jesteśmy 
prawnie zobowiązani do nieodpłatnego przy-
jmowania zużytego sprzętu. W razie potrzeby skon-
taktuj się z obsługą klienta. Zwróć uwagę na lokalne 
możliwości utylizacji i unikaj tworzenia niepotrze-
bnych odpadów.


Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz jakiekolwiek pytania dotyczące tego 
produktu, nie wahaj się skontaktować z obsługą 
klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@nexusrange.com
 	 www.nexusrange.com
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Руководство 
пользователя

Предназначение
Этот продукт предназначен для внутреннего 
анального очищения. Вращающаяся насадка 
обеспечивает тщательную очистку на 360 
градусов, а три режима распыления позволяют 
полностью настроить процесс. Благодаря 
трём скоростям вращения и трём узорам 
распыления обеспечивается глубокая и 
эффективная гигиеническая процедура, 
адаптированная к вашему комфорту.

Перед использованием
Полностью зарядите устройство с помощью 
прилагаемого кабеля USB-C. Присоедините 
магнитную панель к контактам на боковой 
части прибора. Индикатор на кнопке питания 
будет мигать во время зарядки и станет 
постоянным, когда зарядка завершится. 
Зарядите пульт дистанционного управления 
с помощью прилагаемого магнитного кабеля. 
Перед первым использованием промойте 
анальный душ тёплой мыльной водой.

Как использовать
Открутите верхнюю часть душа и наполните 
его тёплой (не горячей) водой из-под крана или 
другого источника. Тёплая вода обеспечивает 
более комфортное очищение, тогда как горячая 
может вызвать дискомфорт или повредить 
изделие. Перед первым использованием 
рекомендуется изучить все настройки, 
чтобы обеспечить уверенное и безопасное 
применение. Устройство предлагает 3 скорости 
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вращения и 3 режима распыления, которые 
можно отрегулировать по своему усмотрению.
Чтобы включить или выключить устройство, 
нажмите и удерживайте кнопку питания сбоку 
в течение 1,5 секунд. Пульт будет работать 
только после включения игрушки и может 
управлять ею на расстоянии до 8 метров. 
Нажмите кнопку с тремя точками на пульте, 
чтобы сменить режим распыления, и кнопку 
со стрелками, чтобы изменить скорость 
вращения. Также можно переключать функции 
напрямую на самом устройстве. Чтобы 
остановить вращение, нажмите и удерживайте 
соответствующую кнопку в течение 1,5 секунд. 
Устройство автоматически выключится через 
15 минут бездействия.
Когда будете готовы, обильно смажьте 
насадку и анус лубрикантом на водной основе. 
Осторожно введите насадку, дайте воде 
наполнить прямую кишку, затем извлеките и 
опорожните. Повторяйте процесс до тех пор, 
пока выходящая вода не станет чистой. Чтобы 
полностью выключить устройство, нажмите 
и удерживайте кнопку питания в течение 1,5 
секунд.

Лубрикант
Никогда не используйте лубрикант на 
силиконовой основе — он может вступить в 
реакцию с материалом устройства и изменить 
его ощущения. Рекомендуется использовать 
густой и качественный лубрикант на водной 
основе.

Очистка
Перед и после использования промойте 
изделие тёплой водой. Используйте 
очищающее средство для секс-игрушек или 
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мягкое мыло, затем снова ополосните тёплой 
водой. При необходимости повторите. Дайте 
изделию высохнуть на воздухе или протрите 
его мягкой тканью без ворса. Не очищайте 
средствами, содержащими алкоголь, силикон, 
бензин, ацетон или другие агрессивные 
вещества.

Хранение
Храните изделие в прохладном и тёмном 
месте, чтобы избежать повреждений. Никогда 
не оставляйте устройство под прямыми 
солнечными лучами и не храните его вместе с 
другими игрушками. Держите в недоступном 
для детей и животных месте.

Меры предосторожности
Во время использования наносите лубрикант 
и вводите устройство медленно и осторожно, 
чтобы избежать повреждений. Не вводите 
устройство полностью в анус — неправильное 
или грубое использование может привести 
к травмам. Не используйте устройство при 
воспалениях, раздражениях, повреждениях 
кожи, после операций в области таза, при 
повреждённых компонентах или аллергии 
на материалы. Если у вас есть сердечно-
сосудистые заболевания или вы беременны 
— проконсультируйтесь с врачом перед 
использованием. При боли или дискомфорте 
немедленно прекратите использование. Не 
используйте на области шеи и не применяйте 
одновременно с другими вибрационными 
устройствами. Не делитесь устройством с 
другими, чтобы избежать передачи инфекций. 
Не заряжайте и не используйте продукт, если 
он или кабель повреждены. Не используйте 
устройство во время зарядки — это может 
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вызвать поражение электрическим током. 
Держите кабель подальше от воды и не 
используйте USB-хаб, который заряжает другие 
устройства. Используйте только адаптеры 
с защитой от короткого замыкания, чтобы 
избежать пожара. Влага может повредить 
мотор — если вода попала внутрь, немедленно 
выключите устройство. Используйте только в 
полностью сухом состоянии. Если устройство 
перегревается, выключите его и дайте остыть 
перед повторным использованием. Не 
подходит для стирки в машинке или мытья 
в посудомоечной машине. Храните изделие 
вдали от младенцев, детей и животных. 
Устройство предназначено исключительно 
для анального использования и должно 
использоваться строго по назначению.

Декларация соответствия
Настоящим мы заявляем, что тип 
радиоустройства “Automatic Rotating 360 Anal 
Douche” соответствует директиве 2014/53/EU. 
Полный текст декларации соответствия ЕС 
доступен по следующему адресу: https://nexus-
range.com/pages/manuals


Утилизация
Никогда не выбрасывайте продукт с бытовыми 
отходами, так как это приведёт к утрате ценных 
материалов и загрязнению окружающей 
среды. Утилизируйте устройство экологичным 
способом в пункте сбора электронных отходов. 
Символ перечёркнутого мусорного бака 
означает отдельный сбор электрического и 
электронного оборудования. Как поставщик 
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электронных устройств, мы обязаны бесплатно 
принимать отработанное оборудование. 
Свяжитесь со службой поддержки для 
получения помощи. Учитывайте местные 
нормы утилизации и старайтесь избегать 
ненужных отходов.


Нужна помощь?
Если у вас есть вопросы по поводу этого 
продукта, не стесняйтесь обращаться в службу 
поддержки клиентов:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@nexusrange.com
 	 www.nexusrange.com
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用户手册
预期用途
本产品用于肛门内部清洁。旋转喷头可实现360度彻
底冲洗，三种喷洒模式让您享受完全可定制的体验。
配备三种旋转速度与三种喷头模式，可根据您的舒适
度提供深层有效的卫生护理。

使用前
请使用随附的 USB-C 充电线为产品充满电。将磁吸
充电头连接到设备侧面的充电触点。充电期间电源键
上的指示灯会闪烁，充满电后保持常亮。使用附带的
磁吸充电线为遥控器充电。首次使用前，请使用温水
和肥皂清洗肛门冲洗器。

使用方法
拧开冲洗器顶部，使用水龙头或其他容器注入温水（
切勿使用热水）。温水更舒适，热水可能引发不适或损
坏产品。首次使用前，建议熟悉所有功能，以确保顺畅
自信的使用体验。产品配有 3 档旋转速度和 3 种喷洒
模式，可根据需要调节。
长按侧边电源按钮 1.5 秒可开/关设备。遥控器仅在
玩具开启后才可使用，控制范围可达 8 米。按遥控器
上的三个点按钮可切换喷洒模式，按箭头按钮可调节
旋转速度。您也可以直接在玩具上操作切换功能。长
按旋转按钮 1.5 秒可停止旋转。设备在 15 分钟无操
作后将自动关机。
使用前，在喷头与肛门上涂抹足量水性润滑剂。轻柔
插入喷头，让水流进入直肠，然后取出并排空。重复
该过程，直到排出水变清。要完全关闭设备，请长按
电源键 1.5 秒。

润滑剂
请勿使用硅基润滑剂，否则会与硅胶材料发生反
应，影响产品使用体验。建议使用浓稠、高质量的
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水性润滑剂。

清洁
每次使用前后请用温水冲洗产品。可使用玩具清洁
剂或温和肥皂，再次用温水冲洗干净。如有必要，请
重复清洁。可自然风干或用不掉毛的干净布擦干。请
勿使用含有酒精、硅油、汽油、丙酮或其他腐蚀性成
分的清洁剂。

储存
请将产品妥善保存在阴凉、避光处，以防损坏。切勿
将产品暴露于阳光直射下，避免与其他玩具接触存
放。请远离儿童和宠物存放。

安全须知
使用产品时，请涂抹润滑剂并缓慢小心地插入，以防
撕裂。不建议将产品完全插入肛门，以免因使用不当
或用力过猛造成肛门区域损伤。如有肿胀、刺激或发
炎，或盆腔部位曾做过手术，或产品任何部件受损、
或对材料过敏，请勿使用。如患有心血管疾病或处于
妊娠期，请在使用前咨询医生。如使用中感到任何不
适或疼痛，请立即停止使用。请勿用于颈部区域，亦
请勿与其他震动产品同时使用。为避免疾病或感染
传播，请勿与他人共用本产品。如设备或充电线有损
坏，请勿充电或使用。请勿边充电边使用，以防触电
风险。保持充电线远离水源，避免电击；请勿使用为
其他设备供电的 USB 集线器。仅使用具有短路保护
的适配器，以避免火灾危险。水分可能损坏电机，如
有进水，请立即关闭产品。产品应在内部完全干燥后
再使用。如设备过热，请立即关闭并冷却后再使用。
本产品不适用于洗衣机或洗碗机。请远离婴儿、儿童
和动物妥善存放。本产品仅供肛门使用，应严格按照
说明正确使用。
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符合性声明
我们在此声明，射频设备型号“Automatic Rotating 
360 Anal Douche”符合欧盟指令 2014/53/EU。完
整的欧盟合格声明可通过以下网址获取：https://
nexusrange.com/pages/manuals


处理信息
请勿将产品与生活垃圾一起丢弃，否则会导致宝贵原
材料浪费及有害物质污染环境。请在专门的电子设备
回收点妥善处理本产品。带叉垃圾桶符号表示该设备
应单独回收。作为电子设备经销商，我们有义务免费
接受废弃设备退回。如需协助，请联系客户服务。请了
解本地废弃物处理规定，避免不必要的浪费。


需要帮助？
如果您对本产品有任何疑问，请随时联系客户服务：
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@nexusrange.com
 	 www.nexusrange.com
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ユーザーマニュアル
想定される使用方法
この製品は肛門内部の洗浄を目的としています。回
転ノズルは360度の徹底した洗浄を提供し、3種類の
スプレーパターンにより完全にカスタマイズ可能な体
験を実現します。3段階の回転速度と3種類のノズル
パターンにより、快適さに合わせた効果的な衛生習慣
を可能にします。

使用前に
付属のUSB-Cケーブルを使用して製品を完全に充電し
てください。磁気パッドをデバイス側面の接点に接続
します。充電中は電源ボタンのライトが点滅し、充電
完了後は点灯状態になります。リモコンは付属の磁気
ケーブルで充電してください。初回使用前に、ぬるま湯
と石けんでアナルシャワーを洗浄してください。

使用方法
上部のキャップを外し、水道水または容器からぬるま
湯（熱湯ではない）を入れます。ぬるま湯は快適な洗
浄を提供しますが、熱すぎるお湯は不快感や製品の
損傷を引き起こす可能性があります。初回使用前に
は、すべての設定を確認し、スムーズで自信を持って
使用できるようにすることをおすすめします。本製品
には3段階の回転速度と3種類のスプレーパターンが
あり、必要に応じて調整可能です。
製品の電源をオンまたはオフにするには、側面の電
源ボタンを1.5秒間長押しします。リモコンは本体が
オンの状態でのみ使用でき、最大8メートル離れて操
作可能です。リモコンの三点ボタンでスプレーパター
ンを切り替え、矢印ボタンで回転速度を変更します。
製品本体でも機能を切り替えることが可能です。回
転を停止するには、回転ボタンを1.5秒間長押しして
ください。15分間操作がない場合、自動的に電源が
オフになります。
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準備ができたら、水性潤滑剤をノズルと肛門にたっぷ
り塗布してください。ノズルをゆっくり挿入し、水が直
腸に流れ込んだら取り出して排出します。排出される
水が透明になるまでこのプロセスを繰り返してくださ
い。完全に電源をオフにするには、本体の電源ボタン
を1.5秒間長押ししてください。

潤滑剤
シリコンベースの潤滑剤は製品のシリコン素材と反
応し、質感が損なわれる恐れがあるため、使用しな
いでください。粘度のある高品質な水性潤滑剤の使
用を推奨します。

洗浄
使用前後にぬるま湯で製品を洗い流してください。ト
イクリーナーまたは中性石けんを使用し、再度ぬるま
湯で洗い流します。必要に応じてこの工程を繰り返し
てください。自然乾燥させるか、毛羽立ちのない布や
タオルで拭いて乾かしてください。アルコール、シリコ
ン、ガソリン、アセトン、またはその他の腐食性物質を
含む製品では洗浄しないでください。

保管
製品を涼しく暗い場所に保管することで、損傷を防ぐ
ことができます。直射日光の下に放置せず、他の玩具
と接触しないように個別に保管してください。子供や
動物の手の届かない場所に保管してください。

安全上の注意
使用時は必ず潤滑剤を使用し、ゆっくり丁寧に挿入
してください。裂傷を防ぐため、製品を肛門に完全に
挿入しないでください。肛門や骨盤周辺に手術歴が
ある方、肌が腫れている・炎症がある・刺激を感じる
場合、部品に損傷がある場合、または素材にアレルギ
ーがある場合は使用を避けてください。心臓や血圧
に問題がある方、妊娠中の方は医師に相談してくださ
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い。使用中に痛みや不快感を感じた場合は、すぐに使
用を中止してください。首の周辺での使用は避け、他
の振動製品と同時に使用しないでください。感染症の
リスクを避けるため、製品は共有しないでください。
製品または充電ケーブルに損傷がある場合、充電また
は使用はしないでください。充電中の使用は感電の
原因となるため避けてください。水と接触させないよ
う、充電ケーブルは乾いた場所に保管し、他の機器を
同時に充電するUSBハブは使用しないでください。シ
ョート防止機能付きのアダプターのみを使用してくだ
さい。製品に水が入った場合はすぐに電源を切ってく
ださい。完全に乾燥してから使用してください。過熱
した場合は直ちに電源を切り、冷却してから再使用し
てください。洗濯機や食器洗浄機には対応していませ
ん。乳幼児、子供、ペットの手の届かない場所に保管
してください。本製品は肛門専用であり、記載された
用途に従って正しく使用してください。

適合宣言
当社は、無線機器「自動回転360アナルシャワー」が
指令2014/53/EUに準拠していることをここに宣言し
ます。適合宣言の全文は、以下のインターネットアド
レスにてご確認いただけます： https://nexusrange.
com/pages/manuals


廃棄情報
本製品を家庭ゴミと一緒に廃棄しないでください。貴
重な原材料や有害物質が焼却処理される恐れがあり
ます。電子機器のリサイクル収集拠点にて、環境に配
慮して廃棄してください。打ち消し線付きごみ箱のマ
ークは、電気・電子機器の分別回収を示しています。
電子機器の販売業者として、不要になった電気・電子
機器を無償で回収する法的義務があります。詳細はカ
スタマーサービスまでご連絡ください。地域の廃棄方
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法に従い、不必要な廃棄物を避けてください。


ヘルプが必要？
この製品に関して質問がある場合は、お気軽にカスタ
マーサービスにお問い合わせください:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@nexusrange.com
 	 www.nexusrange.com
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Produced in license by EQOM Purchasing B.V., produced 
in China.
Phoenixweg 6, Veendam, 9641KS, Netherlands.
Customer service: +31 (0) 598 690 453
 
UK Representative C/O Elthorne Gate 64 High Street,
Pinner, HA5 5QA. United Kingdom
info@nexusrange.com

All rights reserved. This product is under no circum-
stances to be considered as a medical device.
Only use the product as instructed.
Compatible with water-based lubricants.
Read the user manual carefully before use.

www.nexusrange.com



 

 

 

 

 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

           

         

            

   

           

      

 

 

  

             

                 

              

            

            

FCC Warnning:

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, 

pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable 

protection againstharmful interference in a residential installation. This equipment generates, 

uses and can radiateradio frequency energy and, if not installed and used in accordance with 

the instructions, maycause harmful interference to radio communications. However, there

is no guarantee thatinterference will not occur in a particular installation. If this

equipment does cause harmfulinterference to radio or television reception, which can be 

determined by turning the equipmentoff and on, the user is encouraged to try to correct the 

interference by one or more of thefollowing measures:

• Reorient or relocate the receiving antenna.

• Increase the separation between the equipment and receiver.

• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is 

connected.

• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Caution: Any changes or modifications to this device not explicitly approved by manufacturer 

could void your authority to operate this equipment.

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two 

conditions:

(1)This device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any 

interference received, including interference that may cause undesired operation.

This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled

environment. This equipment should be installed and operated with minimum distance 0cm 

between the radiator and your body. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ISED Statement 

           

               

              

     

         

           

           

             

        

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

          

                

              

   

        

          

           

              

       

    

 

              

  

                 

             

             

 

  

 

 

              

  

                 

             

             

 

‐ English: This device contains licence-exempt transmitter(s)/receiver(s) that
comply with Innovation, Science and Economic Development Canada’s licence-exempt RSS(s). 
Operation is subject to the following two conditions:

(1) This device may not cause interference.

(2) This device must accept any interference, including interference that may cause undesired
operation of the device.

‐ French:Cet appareil contient des émetteurs/récepteurs exempts de licence qui sont 
conformes aux CNR exempts de licence d’Innovation, Sciences et Développement économique 
Canada. Le fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes :

(1) Cet appareil ne doit pas causer d’interférences.

(2) Cet appareil doit accepter toute interférence, y compris les interférences susceptibles de 
provoquer un fonctionnement indésirable de l’appareil.

This equipment complies with Canada radiation exposure limits set forth for an uncontrolled 

environment.

This equipment should be installed and operated with minimum distance 0cm between the 

radiator & your body.

Cet équipement est conforme Canada limites d'exposition aux radiations dans un environnement

non contrôlé.

Cet équipement doit être installé et utilisé avec une distance minimale de 0 cm entre le

radiateur et votre corps.

 

 

 




